
        
Casgliad 
Mae Skutnabb-Kangas(1981) yn cyfeirio at dri cham gwahanol wrth ddatblygu 
profion iaith fel a ddisgrifiwyd gan Spolsky (1976), sef: 

• y rhag-wyddonol 

• y seicometrig-strwythurydd 

• y seico-ieithyddol-cymdeithaseg iaith 
Nodweddwyd y cyntaf gan orddibyniaeth ar weithdrefnau greddfol i benderfynu 
beth oedd y cydrannau hollbwysig wrth fesur sgiliau ieithyddol, ond heb gael eu 
seilio mewn unrhyw theori mewn perthynas â hyfedredd neu ddefnydd. 
Nod yr ail gam oedd sicrhau mwy o fanwl gywirdeb technegol ac ystadegol wrth 
brofi, ond nid oedd hyn yn ystyried yr agweddau cymdeithaseg iaith ar y cyd-
destunau a’r dibenion y defnyddir y naill iaith neu’r ddwy ohonynt. 
Mae’r trydydd cam wedi ceisio mynd i’r afael â’r agwedd gymdeithasol ieithyddol 
hon trwy ymdrechu i asesu hyfedredd iaith mewn sefyllfaoedd “go iawn” gan 
ddarganfod mewn ymdrechion i wneud iawn am ddiffygion blaenorol, efallai bod y 
cydbwysedd wedi gwyro gormod i’r cyfeiriad hwnnw. Mae Skutnabb-Kangas 
(1981:220) yn disgrifio hyn fel “eagerness to test what people actually do with their 
languages (instead of or in addition to testing what they could do…” gan ddatgan 
bod “the danger with this more sociolinguistically-orientated kind of testing  is that 
we forget that language is also for purposes other than everyday 
communication…” 

 
Mae graddfa’r cymhlethdod ieithyddol, cymdeithaseg iaith, cymdeithasol 
ddiwylliannol a methodolegol sydd ynghlwm wrth sicrhau bod dibynadwyedd 
profion iaith wedi achosi rhai i gwestiynau proses ar sail dilysrwydd. Efallai mai’r 
dyfyniad canlynol gan Skehan (1988) sy’n crynhoi’r mater sylfaenol: 
           “Genuine communication is inter-action based, with more than one 
participant; unpredictable and creative, i.e. genuine communication may 
take the participants in unforeseen directions; is situated in a context 
which is both linguistic / discoursal and also sociocultural; has a purpose, 
in that participants will be trying to achieve something by use of language, 
e.g. to persuade, to deceive, etc.; uses authentic stimulus materials and 
avoids contrived, specially produced materials; is based on real 
psychological conditions, such as time pressure; and is outcome 
evaluated, in that successful performance is judged in terms of whether 
communicative purposes have been achieved.” (Skehan, 1988: 215). 
 
Mae’r modiwl hwn wedi ymdrechu i gyflwyno’r myfyriwr i rai materion 
allweddol mewn perthynas â dwyieithrwydd yn yr unigolyn ond mae hefyd 
wedi dangos yn glir ar adegau sut mae’r rhain yn cysylltu ag agweddau 
ehangach a fydd yn cael eu hastudio mewn modiwlau diweddarach. Felly, 
byddai rhoi’r fath faterion mewn adrannau’n llwyr a’u hynysu wedi profi’n 
amhosibl ond hefyd yn anfanteisiol, gan fod ymwybyddiaeth o gydadwaith 
y newidynnau sy’n amgylchynu pob mater yn ffactor hollbwysig wrth wella 
a dyfnhau’n dealltwriaeth o bob un yn eu tro. 
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